
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 

 Mt.  -  

DANS LES ECRITS DE CLEMENT D' ALEXANDRIE * 
PAR 

GERASIME ZAPHIRlS 

CHAPITRE V 

AUMONE, PRIERE, JEUNE (Mt.,  1-18) 
_.- ----_..-- --_._------------ ---- 2-4 - -    ..- .--

(a rapprocher            
vv. 1, 16-18)            

 (Stromates,   138, 2; t.   309,13-15). 

Le fragment ne propose pas de citation proprement dite,  re-
sume a des fins  1es divers logia du Christ sur 1a discretion 
que 1e chretien doit garder dans ses aumones et d' abord dans ses jeunes. 
Mt.,  2-4 tient apparemment 1a place centrale dans 1e ((sommaire» 
c1ementin. 

Mais comment exp1iquer que  A1exandrin, mentionnant 1es trois 
aspects majeurs de 1a  juive, a savoir ]' aumone, 1e jeune et 1a prie-
re, ne fasse 1a moindre al1usion au tMme de 1a  1eque1 domine 
pour tout l'expose de Mt.  vv. 2-4)? 

L'unique exp1ication recevab1e est anotre sens 1a suivante: Cle-
ment aura  dans 1e texte qu'i1 uti1isait  pas  mais   "1)-

 u     que l'ont deja   Resch1 et  -  Barnard2
. 

LeChrist a certainement emp10ye l' Mbreu  qui recouvre 
a1a fois l' idee de ((justice» et celle 'd' ((aumone», forme superieure de 1a 
justice.  grec, cependant, 1es termes    u  (» L   L  U   
sont entierement differents de sens. Rendu d'une maniere 1ittera1e, 1e 
texte de Mt., devient incomprehensib1e pour des 1ecteurs venus du monde 

*     171     
1) Cf.  cit., t.   102.  
2)   cit.,    
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he1lenique.  raison de cette difficu1te, 1es premiers milieux pagano-
chretiens, suivant en ce1a les Septante qui ava.ient deja rendu de 1eur 

  par   1]   1]  Is.,  27) n'ont point hesite a pre-
ciser a 1eur point de  1a formu1e mattheen en 1a depouillant de sa 
saveur pas trop palestienne. 

 temoignage de la tradition manuscrite et patristique, cette 
correction doit remonter aux debuts memes de la transmission du texte 
neo-testamentaire. L' expression   1]   1], en effet, se trouve 
attestee par la masse des manuscrits   L, W,   h, 22, 13, 
69, 124, 346, 5-43, 28, 33, 157, 565, 700, 892), par 1es anciennes versions 
1atines (f, k) et syriaques (philoxenienne et peshitta), par 1es versions 
georgienne, armenienne, ethiopienne et gothique en premiere ligne par 
1a tradition patristique, qui pour des raisons pastorales sembJe bien avoir 

 particulierement sensib1e a 1a nettete de 1a formule. 
Ainsi, l' Eglise des premiers siec1es,  de Mt., VI, 1ss., ne 

mentionne que l'aumone, 1a  et 1e jeune; jamais elle ne fait etat de 
que1que tetra10gie qui comprendrait en outre la  de certains 
manuscrits anciens. L'auteur de 1a Didache, par exemple, e:xhorte 1es 
1ecteurs en ces termes: «Pour vos prieres, vos aumones et  vos 
actions, faites-1es comme vous l' avez (appris) dans  de notre 
Seigneur». Le expression  oc     oc   vise se10n toute 
apparence 1es bonnes oeuvres et d' abord 1e jeune3. 

De meme a 1a  de Clement les Peres lisent tous   1]  0-

  1]  Citons: Origene4, Saint Athanase 6 , Je Pseudo-Athanase 6 , Isi-
dore de Peluse 7 et saint Cyrille 8 • Toujours soucieux d' exactitude, 
gene cependant precise qu'il existe de son temps divers codices qni offrent 

3) cf. XV, 4  240, 21-23); voir aussi   a s s a u     619. 
4) Voir Commentaire sui'  se10n saint Matt1lieu,  15:   

    ...      
  58, 33-59, 1 ss.). 

5) cf. Commentail'e sur l' Evangile se10n saint Matthieu, fragm. 14: 
              

                 1369D-
 

6) Voir Quaestiones ad Antiochum ducem, CXXXVI, 12:   
            701 D). 

7) cf.   IV, CLIX, (0.1244  et C). 
8) Voir Commentaire sur l' Evangi1e se10n saint MattJlieu,  1:  

         LXXII, 381C). 

    3. 37 
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   Apollinaire de Laodicee reproduira encore cette information 
origenienne10, qui parait avoir ainsi retenu l' attention de certains au-
teurs ecc1esiastiques  1> epoque OU 1a version   YJ  (J  V YJ V domi-
nait depuis longtemps et 011 1es manuscrits signa1es par 1e grand a1exan-
drin avaient deja disparu sans 1aisser de trace. 

Les eco1es de Cappadocell et  confirment 1e regne a 
peu pres exc1usif de 1a 1eQon  

L'eco1e de Cesaree  cite pas Mt.,  1s8. 
Quant aux Peres occidentaux, i1s suivent tous 1a 1eQon 

V'YjV en conformite avec 1ec codices   D, 1, 209, 1582, 372, 660, 1424, 
1es versions syriaques (sinaitique et hieroso1ymitaine) et ]es anciennes 
versions 1atines13• 

Le fait que, dans sa forme 1atine, 1e Commentaire sur l' Epitre 
aux Romains, (111,7) d'  r i g e  e reproduit l' expression justitiam14 

 suffit pa8 a. etablir que ce dernier aurait 8UiVi,   1ui, 1a 1eQon 
 de1aissee parI'-ensem1>le-aes de'la ve  .. 

sion 1atine du Commentaire ne peut du moins etre verifiee. 
 somme, une doub1e conc1usion se degage des faits Jitteraires 

signales.   du logion prirnitif peut etre rendu en grec par 
  YJ   v 'Yj v ou d'une maniere p1utot servi1e par      v 'Yj v. 

Et de fait 1es deux traductions ont dl1 exister au depart dans 1a tradi-
tion. Le desaccord des ecrivains Orientaux et des Occidentaux  est 
1a preuve u1time et,  present, decisive:  l' encontre de8 grecs, qui s' 
accordent  1ire  1es Latins tendent-nous l' avons note-a. 
donner 1a prMerence  1a 1eQon pa1astienienne et p1u8 primitive histo-
rique justitiam.. 

9) Voir Commentaire sur l'Evangi1e se10n saint Ma.tthieu, fra.gm. CXIII: 
      (t.    61). 

10) cf. Commentaire sur l' Eva.ngi1e se10n sa.int Matthieu, fragm. 26 (chez 
J. Reuss;  cit.,  8). 

11) Voir pa.r exemple S a i n t  a. s i  e, Moralia., XVIII,2:  
    (PG,  729C); a rapprocher Regula.e brevius tracta.-

ta.e, CCXC (PG,   
12) Voir par exemple Saint Jea.n Chrysostome, Homelies sur 

les Actes des            
  (PG, LX, 54); Home1ies sur  Evangile selon saint Ma.tthieu,  

            
 (PG, LVII, 273);   (c. 273 et 274). 
13) Nous citons a titre de confirmatur  s e u d  u g u s t i n, Specu1um, 

 (CSCL, t.   158,6); S a.  n t   a  r e, Commentaire sur  
selon saint Matthieu,  28 (PL,   

14) Voir PG, XIV,  
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VI,5    -,'olvuv       
         

  YjaUxlq.        
     (Stromates,  49, 

6-7; t.   37, 10-13; cf.   9,3; t.   7, 28ss). 

L' A1exandrin cite tres 1ibrement Mt.,  5;   s'y interesse 
qu'au sens genera1 du logion. Interpretant 1e verset de Mt. qui condamne 
l'hyporisie et l'affectation, Clement, sans amoindrir 1e prix de 1a priere 
dans 1es 1ieux de cu1te, insiste neanmoins sur 1e fait que 1e chretien et 
p1us exactement 1e vrai gnostique peut prier  importe, sa vie etant  

continuel1e priere, un contact permanent avec Dieu (cf. Stromates,  
 102, 1, (t.   483, 5ss.);   40,3 (t.   30, 30s. );  
 49, 4s.  37, 5. 12s.);   73,1  52,22). 

VI,6           

          

      ... (Stromates,   
34,  t.   22,15-16) . 

...          cit., 
  49,7; t.   37,14). 

      ... 
(Pedagogue,   82,3; t.   281, 21-22). 

Deux varjantes sont a re1ever, au pojnt de vue de 1a critique tex-
tuelle. 

La premiere regarde p1utot  Les editeurs du Nou-
veau Testament  s'accordent guere sur 1a maniere d'ecrjre 1e mot  

 L  A10rs que  Nest1e et  Soden! 1isent    L  L   d'autres 
edjteurs - C. Tischendorf2, Legg3,  Merk4, et Lagrange 5 pour  men-
tionner que ces auteurs - se prononcent pour 1a 1ecture  La 

1) er.  cit.,  loco. 
2) er. Novum Testamentum graece. Editio octava critica major, Leipzig, 

1869, t.   loco. 
3) Voir Novum Testamentum graece, secundum textum Westcotto-Hortia-

num. Evangelium secundum Matthaeum, oxford, 19'<0,  loco. 
'<) Cf. Novum Testamentum gl'aece et latinae, Romae, 1951,  loco. 
5) er. Evangile selon saint Matthieu, Paris, 1923,  122. 
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tradition manuscrite est egalement partagee a ce sujet. Les manuscrits 
S,  D,  L, W,  59, 241, 1093, 1241, 1579, 184, 245, 440, 1149, 
273, 1365, 1396, 665 ainsi que 1es version.s syriaques sahidique et bohai-
rique 1isent  a1a difference des codices   S, U,    

1, 118, 131, 209, 1582, 13, 69, 124, 346, 543, 33, 157, 565, 700, 892 qui 
temoignent de  

La tradition patristique et tout particulierement l'eco1e 
xandrie utilise 1es deux orthographes du mot  Ainsi C1ement lit 
une fois  et deux fois  a sa suite Origene 6, Athanase" 
Cyril1e   et Ni1   attestent de ffieme cette doub1e 
1ecture. 

Et ceci est d'autant p1us remarquab1e que, si  appartient 
au vocabu1aire c1ementin (cf. Pedagogue,   98,4;   49,3; a rap-
procher Excerpta ex Theodoto, 70,1 et Quis Dives salvetur, 37,6,  

C1ement emp10ie 1e v'erbe   au contraire ne se trouve qu' 
une seu1e fois dans son oeuvre. Ces faits repondent aux donnees les p1us 
fondamentales de 1a 1exicographie, jusqu' au dire des 1inguistes  

est p1us primitiI que  et qu' a ce titre 1e terme est d'un. emp10i 
frequent dans 1a Septante (cf. Gn.,    28; Dt.,  
8; Jg.,  24; XV, 1;  9, 12; 2R.,  3R.,  15;  4R., 

 12;  2 Ch.,   Tb.,  9; Ps., CIV, 30; 
CXLIII,13; Pr.,   27;  27.30; XXIV, 4; ct., 1,4;   
2; Si.,  12; Is., XXVI, 20;  22;   16) et dans 1e 
Nouveau Testament (cf. Mt., XXIV, 26; Lc.,  3,24), par  s' expli-
que sa predominance dans 1a tradition patristique, l'eco]e  

exceptee10• 

6) cf. Commentaire sur 1e prophete Ezechie1, VIII,12:      
         (PG,  797C); a comparer ce-

pendant De oratione,  1  341,20s.). 
7) cf. Apo1og'ia ad Constantium imperatorem, 17:       

           (PG,   
8)  Commentaire sur  se10n saint Luc,  40:    

                
               (PG, LXX 

  
9) cf. De vo1untaria paupertate ad Mag'nam, VI (PG, LXXIX, 976D-977A). 

10)  entre autres  u s eb e d e C e s a r e  Commentaire sur 1es Psau-
mes, LXV, 16-20 (PG, XXIll, 669C); s a  n t J e a n C h r  s  s t  m  Home-
lies sur l'  se10n saint Matthieu,  (PG, LVII, 276); Interpretation du 
prophete DanieI,  13 (PG, LVI, 227); De poenitentia,  (PG, XLIX, 304); 

 SUl' 1a premiere Epitre aTimotMe, VIII, 1 (PG, LXII, 539);  h e  d  r e t 
d  C   Interpretation de Cantique des Cantiques,  3 (PG, LXXXI, 61b). 
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Deuxieme variante: a 1a p1ace du compose   
C1ement emp10ie 1e verbe simp1e  Cette particu1arite nous semb1e s' 
exp1iquer par une influence 1iturgique. Il est a. noter, en effet, que Cle-
ment utilise 9 fois seu1ement 1e verbe  a propos de Mt.,  
44 (cf. Stromates,   90,1;   84,7; Pedagogue,   

70, 3;   92,3), de  Cor.,  5s. (cf. Pedagogue,   79, 3s.) 
et trois autres fois (cf.    62,2;   101,1; Stroma-
tes,   52,2) et qu' iI fait  J:Jmp1oi des p1us frequents du verbe 

   et de l' expression  Or l'emp1oi de ces termes repond 
toujours a  contexte cu1tu eI, juif (cf. par exemp1e Stromates,  

 40, 2s.)  chretien (voir par exemp1e Stromates,    
 32, 5s.,   39, 5, 40,1. 43,7;   78, 6.79,1; Excerpta ex 

Theodoto, 27, 2). Deux citations scripturaires temoignent d'une ma-
niere particulierement nette a l'appui de notre point de vue. Citant  

Th.,  17 11 et Mc.,  2912 l' A1exandrin substitue egalement  a 
 Ajoutons que dans 1a tradition patristique13 pareille tendance 

ne se retrouve que chez 1e Pseudo-Clement14. 

Notons enfin, du point de vue exegetique. l'interpretation alle-
gorique que donne Clement du mot   Stromates,   49, 7 
ce terme ne s'app1ique pas a l' end1'Oit secret  se mettent Ies provi-
sions; iI designe Ie retour au monde interieur, a l' ame. L' homme, en 
fermant 1a porte de ses sens qui l'egarent hors de 1a voir spirituelle, 
entre en contact avec Dieu. 

  .,,?)    ou    

   &.    (Stromates,  
 49,6; t.   37, 9-10). 

L'auteur se refere a Mt.,  7. Encore, ne s'interessant qu'a l' 
app1ication du logion a 1a vie du chretien  du vrai gnostique,  pro-

11) cf. 8tromates,   16,7: ...        

(t.   336, 17-18). 
12)  Eclogae propheticae, 15,1:      

           rcrxucrcxv  
        141, 3-6). 
13)  les notes ci-dessus. 
14) cf. Homelies,  55,4:          
               

    77,7-10). 
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pose-t-il p1utot l'exegese qu'une citation proprement dite. Le fide1e 
 connaitra pas seu1ement ce qu'i1 peut demander  Dieu mais aussi 1a 

manlere dont  doit 1e demander. L' homme de 1a vraie gnose ne fait 
porter sa  que sur   <lyOlea entendez: sur des rea1ites uti1es a. 
son ame et a. sa  spirituelle (cf. Stromates,   38, 3s. j  43,2; 

 44, 2s. j  46,4; VI,  73, 2s.). Cecl est  ce point fondamental 
que J' expression     1.'   prend chez 
drin 1e sens  1a fois de «bavarder» et de «demander des choses lnutiles 

 vaines»l. 

VI,8 ... 6          
    (Stromates,   

46,1; t.   34,21-22). 
- '1-'   ,  '",'             

  cit.,   73,4; t.   &2, 32s.). 
  ,\ , ,  ...           

 cit., VI,  78,1 j t.   470,13-14). 

Les trois citations portent sur Mt., VI, 8 et sont des plus Iibres. 
Il se peut que, dans ]a derniere des alluslons, C1ement se 1aisse inf1uen-
cer par 1a variante dont temoigne D et 1'ancienne version ]atine h:  

    

VI,9          6  
(=Lc.,    (Pedagogue,   73,1; t.   132, 

24-2&). 

    (Ec1ogae propheticae, 
19,1; t.   142,2-5). 

Sic habes etiam in oratione dominica: Sanctificetur, inquit, no-

1)  titre d' information notons que ce verset de Matthieu  varie  dans 
la tradition manuscrite  dans la tradition patristique (cf.  r  g en  D e  r a-
tione, 11,2;   Athanase d' Alexandrie, De Synodi8, 
32,3   G.   t   260, 1888.); Commentaire sur l' Evangile selon 8aint 
Matthieu, fragm.  (PG,  1372D); S a  n t  a s   MoraIia, L  1 (PG, 

  LVI,3 (c.  G r e g  r e d e  8 8  De oratione Dominica, 
 (PG,XLIV,1125D);Saint .Jean Chryso8tome,Deangustaporta,etin 

orationem Dominicam, 2 (PG, LI,    1 d'  n c  r  De oratione, CLI, 
(c.1200B). 
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men tuum (Adumbrationes in  Petri,  15; edit.  h.  a h n, For-
schungen zur Geschichte des neutestament1ichen Kanons, Er1angen, 
1884,  81, 17-18). 

L' A1exandrin cite Mt.,  9 et non pas Lc.,  2, comme 1e 
montre entre autres l'expression     

Jesus ayant propose 1e «Pater» comme 1a priere type du  
vement spiritueJ nouveau (cf. Lc.,  1), 1a formu1e tend des l'abord a 
se fixer.  seu1ement 1a version 1ucanienne (cf.  2-4) cede 1e pas  
1a variante  formee dans 1es eg1ises judeo-chretiennes de 
PaJestine. Le texte de cette derniere se fixe dans Jes manuscrits et 1es 
versions comme dans 1a tradition manuscrite.  s'ensuit (lue notre verset 
en particulier, ne fait  du moindre fJottement dans 1es anciens 
textes chretiens.  l'exemp1e des autres Peres, Clement d' Alexandrie 
1e cite dans 1a forme traditionnelle 2• 

         
(=Lc.,       '10      

 (Stromates,   66,1; t.   . 

...       
           

 cit.,   172,2; t.   324,28-325,2). 

1)  la  (cf.  le  doit reciter la priere trois fois par 
jour. 

2) cf.  De   1  334,3);   340, 13 ss.); 
  346, 12s8.);  8.  3478.);  1,5  349, 2488.);  1 8S.  

353, 14S8.);  188.  356, 2688.);  sur    Luc, 
fragm. XLII:            '" 

               
                     ... 

Eclogue8 8ur le8 Psaumes,   u s e b e d e C e 8 a r e   sur 
le8 Psaume8,  {PG,   LXXXY,1 (c.   t h a  a s e d' 

 e  a  d r   De decretis    2   - G.   t  
 27, 19-22};   P8almo8,  1-2 (PG,   De 

 et   8 (PG,     1,34 (PG,  81 C); 
 Ba8ile, MoraIia, LVI,  {PG,  785C}; Cyprien de Car-

t h a g  De oratione   (c.  G r e g  r e d e  8 8  De 
 Dominica,  (PG, XLIY,  D i d  m e   v e u g   Expositio 

 Psalmo8,  {PG,  , 1220D}; C  r  e d'  e  a  d r   Commen-
taire sur   selon saint Jean,  (PG, LXXIII, 232C); (c.  S a  t 
J e a  C h r  s  s t  m  HomeIies sur l' Epttre aux   4 {PG, 
LXII, 342}; De   4 {PG,  304}. 
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L'Alexandrin cite   Mt.,  10 et  pas Lc.,  

Dans ces deux citations p1utDt libres de Clement nous pouvons 
dece1er ]es que1ques variantes que voici: 

a)  mettant l'accent sur 1a realisation de 1a vo1onte de Dieu 
sur 1a terre, CJement 1it, a l'encontre du texte traditionne1,    

       Nous retrouvons cette lecture chez 
Tatien et dans 1a version syriaque curetonienne: in terra sicut in cae]o. 
Origene, de meme, adopte  fois du moins 1a  attestee par Cle-
ment1 ; encore  1ui donner occasionnelJement 1a preference a 
cause de ]'argument a deve10pper et  pas pour suivre  texte qu'il 
aura tenu pour secondaire. 

b) La divergence du texte clementin d'avec 1e texte des autres 
Peres et  particu1ier d'avec  des autres A1exandrins porte sur l' 
artic1e  avant      effet,  accord avec 1es ma-
nuscrits, S,  W,   1, 1582,22,660, 1093, 1396, 406, 1it  L 

  au 1ieu de  L     sujet i1 est interessant de noter' 
que 1a Didache omet ]a particuJe    a10rs que 1es auteurs posterieurs 
a Clement, 1es A1exandrins3, Cyrille de Jerusa1em4, et 1es Antiochiens5 

citent Mt.,  10 avec l'article  Mt.,  19;   19;  

Lc.,   conformite avec 1es codices, D, L,   h, 118, 209, 543, 
28,157,565,700,892,13,69,124,346 et avec p1usieurs autres minuscu-
1es. Cette deuxieme  qui semb1e avoir ete mentionnee pour 1a pre-
miere fois par Tatien, tend a se genera1iser apres Origene. Quant a  
dernier,   suit le texte de Clement 6,  au contraire  ajou-
te l'article avec les autres Alexandrins 7. Et son accord partiel avec le 
texte de Clement permet, pensons-nous, de voir dans  de l' 
article  particularite du texte suivi  A]exandrie. 

c) Nous avons deja constate a. p1usieurs reprjses 1e desaccord 

1)  sur la   3 (GCS, t.   360, 17ss). 
2) cf.   234, 4S8.). 
3)  le Pseudo-Macaire, Homelies,  (PG,  468C); 

C  r  II e d'  e  a n d r   De adoratione  spiritu et veritate,  (PG, 
LXVIII,   (c. 876C);  (c.  Commentaire sur  8elon 
saint Matthieu,  10 (PG, LXXII, 381 D). 

4) cf.  cit., XXIll, XIV, (PG,   
5)  par exemple S a  t J e a n C h l'  s  s t  m  Homelies sur  

Epltre aux Colossiens, 111,3 (PG, LXII, 321); VI,4 (c. 342); Homelies  
selon saint Matthieu,  (PG, LVII, 279);  (c.283). 

6) Cf. sur la  XXVI, 1  359, 16SS.);  2-6  360,14-362,12). 
7)   cit.,  6  363-8). 
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entre ]e texte dit «occidenta]» et ce1ui de Clement. Nous en tenons ici 
 exemp1e nouyeau.  effet 1e texte «occidenta1», represente par D, 

par ]es anciennes yersions 1atines (a, b, c, k,), par Cyprien de Carthage8 , 

par TertulJien et par Augustin omet ]a conjonction  deyant   

ce qui differencie nettement ce texte de ce1ui de Clement et d'une fa-
 generale des textes  des recensions orienta1es.  l' exceptjonde 

saint Jean Chrysostome, qui omet par une fois 1a particu1e   tous 1e 
Peres grecs suiyent ]e texte traditionne] ou se 1it 1a       

d) Clement introduit ses deux citations de Mt.,  10 b par ]a 
doub1e glose           

  ...  est juste et rend bien 1e sens judaique de 1a for-
mu1e traditionnelle primitiye.  ]e  de ]' Eg1ise yenant dans cha-
cune de ces gloses  peut raisonnab1ement deduire que ]'AJexandrin 
interprete de l'    le  de phrase du yerset 10a  

   CeJa n'a rien d'etonnant, puisque d'apres 1e  
  27,2 1a yo1onte de Dieu est pour Clement 1e sa1ut des hommes, 1e 

que] trouye son expression dans        
StfihJin   t. 2,  325. 

  r·.'CI.   
  (Stromates,   91,2; t.   161, 24-162,1). 

        ...  

cit.,   86,6; t.   62,5-6). 

Ce texte mattheen, que dans  contexte nous retrouyons aussi 
 Mc.,  25, fut d' une actua]jte majeure pour 1a communaute chre-

tienne. Par ce logion J esus met l'accent sur 1a necessite de pardonner pour 
etre pardonne (cf. Eccl.,  Clement  insiste de son cote. La 
reconciliation est, se10n  ]'un des motifs du sa1ut. Mais c'est au re-
gard de la crjtique textuelJe que ses deux citations dojyent retenjr notre 
attention. 

Traitant de :Mt.,  7, nous sommes arrives a 1a conc1usion qu'a 1a 

8) cf. Testimoniorum adversus Judaeos,   (PL, IV, 776C); a comparer 
cependant De oratione Dominica,  (c.  

9) cf. De perfecta caritate, 2 (PG, LVI, 282). 
10)  Constitutions Apostoliques,  LVI,1  157,11-12);  r  g e n e, 

 sur selon saint Luc, fragm. XLI (GCS, t.   253); arappro-
cher les notes 1 a 7. 
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suite de Po1ycarpe de Smyrne et de Clement de Rome, l'Alexandrin 
utiJise «Ull sommaire», groupant a des fins  les principaux 
preceptes du Discours sur la Montagne. Les deux citations clementines 
de Mt.,  14 confirme notre conclusion et montrent que ce texte eccle-
siastique fut uti1ise meme apres 1a troisieme siec1e.  effet, a10rs que les 
autres A1exandrins1 et les Cappadociens2 citent Mt.,  14 dans 1a forme 

 saint Jean Chrysostome par exemp1e reproduit a p1usieurs 
reprises a cote du texte manuscrit3 1e texte pastora1  en parti-
cu1ier par Clement4• 

         
... (Stromates,   138,2; t.   309,14-15). 

A10rs que 1e codex D Et &.    u 1es autres manuscrits 
et papyrus 1isent &.    u ce qui est 1a 1egon courante. 

Meme  des variantes chez 1es peres. Dans sa citation par 
ailleurs 1ibre du passage, Clement d'A1exandrie, a1a suite sans doute de 

1) Voir entre autres D  d  m e l'  Ve u g 1  Commentaire sur le pro-
 Zacharie, VII,8-10    C  r  11 e d'  1e  a n d r  e, Commen-

taire sur l' Evangile selon saint Matthieu,    LXXII,   h e s a u r u s, 
 (PG, LXXV, 516D-517A); De sancta et consubstantiali Trinitate, V 

(PG, LXXV,  

2) cf. S a  n t  a s  1e, Regulae fusius tractatae,     
Moralia, LIII, 1    G r e g  i r e d e  s s  De titulis Psal-
morum,   XLIV,  

3) Voir Adversus oppugnatores vitae monasticae,  7  XL  359); 
HomeIies sur la premiere Epitre aux Corinthiens,   LXI, 194); Homelies 
sur  Evangile selon saint Matthieu,   LVII,281); De decem millium ta-
lentorum debitoribus, 7  LI, 30); Homelies sur la Oenese, XXVII, 7  LIII, 
250); De Pseudo prophetis, 12  LIX, 566); Ad populum antiochenum,  

(PG, XLIX, 206-207);  (c. 219); De diabol0 tentatore,  5 (PG, XLIX, 263). 
Dans les trois dernieres, citations  remplace  a  

 cf. Homelies sur  aux Hebreux,        

LIII,81); HomeIies SUI'  Ep1tI'e aux Romains,  6:     

         LX, 635); HomeIies SUI'  

aux EpMsiens,              

   LXII, 115); De Davide et Saule,   LIV, 708); a 
rapprocher   s e u d 0- C h r  s os t  m   secundum domini adventun, 3 
(PG, LIX, 623). 
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la DidacMl, reproduit la tournure traditionnelle   L   [  u, ainsi 
que saint Basile 2 et saint Jean Crysostome3• Eusebe  en 
revanche, s'e!oigne de ce texte en suivant une ]egon analogue a celle du 
codex D4. 

 suivre) 

1) cr.  4  240). 
2)  Regulae brevius tractatae, CCXXIII (PG,   iJ. rappro-

cher De jejunio,  1 (PG,    2 (c.165A). 
3) cr. Homelies sur la   1 (PG, LIII, 284); Expositio in Psal-

mum XLVI,1{PG, LV, 208); Homelies sur    Matthieu,  
(PG, L  366). 

4) Voil'  cit.,            
        (PG, LXXXVI, 321BC). 


